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Reichs-Geſetzblatt. 


M230. 


Inhalt: Auslieferungsvertrag mit Braſilien. S. 298, 


(Nr. 1266.) 


Auslieferungsvertrag zwiſchen 
Deutſchland und Braſilien. Vom 


17. September 1877. 


Nachdem Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen, im Namen 
des Deutſchen Reichs, und Ihre Kaiſer⸗ 
liche Hoheit die Kronprinzeſſin von Bra⸗ 
ſilien, Regentin im Namen Seiner Ma⸗ 
jeſtät des Kaiſers Dom Pedro II., über⸗ 
eingekommen ſind, die gegenſeitige Aus⸗ 
lieferung der Verbrecher mittels Ver⸗ 
trages zu regeln, haben Allerhöchſtdie⸗ 
ſelben zu dieſem Zwecke zu Ihren Be⸗ 
vollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 
den Herrn Michelet von Frantzius, 
Allerhöchſtihren Legationsrath, 
Inhaber des Königlich preußiſchen 
Eiſernen Kreuzes am weißen 
Bande und des Königlich bayeri⸗ 
ſchen Verdienſtkreuzes für 1870/71, 
Ritter des Königlich ſächſiſchen 
Albrechts⸗Ordens, interimiſtiſcher 


Geſchäftsträger des Deutſchen 
Reichs ꝛc. ꝛc. ꝛc., 
und 

Ihre Kaiſerliche Hoheit die 


Kronprinzeſſin von Braſilien: 

den Herrn Diogo Velho Ga, 

valcanti de Albuquerque, 
Reichs ⸗Geſetzbl. 1878. 


Ausgegeben zu Berlin den 24. Auguſt 1878. 


(No. 1266.) Tratado de extradicäö entre 
a Allemanha eo Brazil. De 
17 de Setembro de 1877. 


Dua Magestade O Imperador da Al- 
lemanha e Rei da Prussia, em nome 
do Imperio Allemäö, e Sua Alteza a 
Princeza Imperial do Brazil, Regente 
em nome de Sua Magestade O Impe- 
rador o Senhor Dom Pedro Segundo, 
tendo concordado em regular por 
meio de um Tratado a extradicãb 
reciproca de criminosos, Nomeärdo 
para este fim Seus Plenipotenciarios, 
a saber: 


Sua Magestade OImperador da 
Allemanha e Rei da Prussia: 


ao Senhor Michelet von 
Frantzius, Seu Conselheiro 
de Legacab, condecorado com 
a Real Cruz de Ferro Prussiana 
de fita branca e com a Real 
Cruz de Merito Bavara de 
1870—71, Cavalleiro da. Real 
Ordem Saxonia de Alberto, 
e Encarregado de Negocios 
interino do Imperio Allemao 
ie eich, 


E 


Sua Alteza a Princeza Im- 
perial Regente do Brazil: 
ao Senhor Diogo Velho Ca- 
valcanti de Albuquerque, 
57 


di 
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Mitglied des Rathes Seiner Ma⸗ 
jeſtät des Kaiſers, Senator des 
Reichs, Komthur des Chriſtus⸗ 
Ordens, Großkreuz des portugie⸗ 
ſiſchen Ordens de Nossa Se- 
nhora da Conceicao de Villa- 
Vieosa, Miniſter und Staats⸗ 
ſekretär der auswärtigen Ange⸗ 
legenheiten ac. ꝛc. ꝛc., 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Die Hohen vertragenden Theile ver⸗ 
pflichten ſich zu gegenſeitiger Auslieferung 
aller derjenigen Perſonen, welche im Ge⸗ 
biete des anderen Theils in den durch 
die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages vorgeſehenen Fällen wegen 
eines der nachſtehend aufgeführten Ver⸗ 
brechen oder Vergehen, ſei es als Thäter 
oder Theilnehmer verurtheilt oder in den 
Anklagezuſtand verſetzt ſind oder gegen 
welche ein Haftbefehl ſeitens der zuſtän⸗ 
digen Behörde ergangen iſt. 


Dieſe Verbrechen und Vergehen ſind: 


1. Todtſchlag und Mord einſchließlich 
des Kindermordes; 


2. mehrfache Ehe, Entführung, Noth⸗ 
zucht und vorſätzliche Abtreibung 
der Leibesfrucht; 


3. Unterſchiebung, Verwechſelung, 
Raub oder Verheimlichung eines 
Kindes oder Verlaſſung desſelben 
in hülfloſer Lage; 

4. Vornahme unzüchtiger Handlungen 
mit Gewalt oder unter Drohungen 
in den von der Geſetzgebung beider 
Theile vorgeſehenen Fallen; 


do Conselho de Sua Magestade 
O Imperador, Senador do Im- 
perio, Commendador da Ordem 
de Christo, Grao-Cruz da Or- 
dem de Nossa Senhora da Con- 
ceiecdo de Villa-Vicosa de Por- 
tugal, Ministro e Seeretario 
d Estado dos Negocios Estran- 
geiros ste, ete, Gr. 


os quaes, depois de se terem recipro- 
camente communicado seus Plenos 
Poderes, que forão achados em boa 
e devida forma, convieräo nos artigos 
seguintes: 


Artıco TI 


As Altas Partes Contractantes 
obrigao -se à reciproca entrega de 
todos os individuos que, nos casos 
previstos pelas elausulas do presente 
Tratado, tiverem sido, no territorio 
da Parte reclamante, condemnados 
ou pronuneiados, ou contra os quaes 
houver mandado de prisäo expedido 
por Autoridade competente, como 
autores ou complices de algum dos 
crimes ou delictos abaixo indicados. 


Estes erimes e delietos sab: 


1° Homicidio voluntario ou assassi- 
nato (Todtschlag und Mord), in- 
fantieidio (Kindermord); 


2° Polygamia, rapto, violacão ou 
estupro, aborto provocado; 


3° Parto supposto, substituicao, 
furto, oecultacdo ou abandono 
de crianca em estado que a prive 
de todo o soccorro; 


4° Attentado contra o pudor com 
violencia ou ameacas, nos casos 
previstos pela legislacab dos dous 
Paizes; 


10. 


I 


raubung der natürlichen Freiheit 
eines Menfchen; 


vorſätzliche Verletzung oder Miß⸗ 


handlung, welche eine vorausſichtlich 
unheilbare Krankheit, dauernde Ar⸗ 
beitsunfähigkeit, ſchwere Störung 
der Geſundheit für mehr als einen 
Monat, Verluſt des unumſchränkten 
Gebrauchs eines Gliedes oder Or⸗ 
gans, eine ſchwere Verſtümmelung 
oder den Tod, ohne den Vorſatz zu 
tödten, zur Folge hat; 


jede Handlung, welche nach der 


braſilianiſchen Geſetzgebung als 
»roubo« und nach Ges deutſchen 
Geſetzgebung als Raub oder als 
Diebſtahl, wenn derſelbe in einem 
Gebäude oder umſchloſſenen Raume 
mittels Gewalt an Sachen oder 
mittels Anwendung falſcher Schlüſſel 
verübt worden, ſtrafbar iſt / 


„Erpreſſung und Betrug in denjeni⸗ 


en Fällen, in welchen dieſe Hand⸗ 
ungen nach der Geſetzgebung beider 
Länder als Verbrechen oder Ver⸗ 


gehen ſtrafbar find; betrüglicher 
Bankerutt; 
. Meineid in Strafſachen, Verleitung 


von Zeugen zum Meineide; 


Fälſchung von Urkunden oder tele⸗ 
graphiſchen Depeſchen in betrüge⸗ 
riſcher Abſicht oder in der Abſicht, 
jemand zu ſchaden, ſowie wiſſent⸗ 
licher Gebrauch falſcher oder ge⸗ 
fälſchter Urkunden oder telegraphi⸗ 
ſcher Depeſchen in betrügeriſcher 
Abſicht oder in der Abſicht, jemand 
zu ſchaden; 

Fälſchung oder Verfälſchung von 
Siegeln G Stempeln oder Stempel⸗ 
zeichen in der Abſicht, ſie als echte 
zu verwenden, und wiſſentlicher Ge⸗ 
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5° 


6° 


8° 


9° 


10° 


Sequestracào illegal e voluntaria 
da liberdade natural do homem; 


Lesdès ou ferimentos voluntarios, 
dos quaes resulte enfermidade que 
pareca incuravel, incapacidade 
permanente para o trabalho, 
grave incommodo de saüde por 
mais de um mez, privacäo do 
uso absoluto de algum membro 
ou orgao, mutilacdo grave ou a 
morte sem intencao de causal-a; 


Qualquer acto punivel como 
roubo conforme a legislacao Bra- 
zileira, e conforme a legislacäo 
Allemä como Raub ou como 
Diebstahl, quando este för com- 
mettido dentro de um edificio, 
ou logar fechado por meio de 
violeneia às cousas ou por meio 
de chaves falsas; 


Extorsao, estellionato ou artifieio 
fraudulento, nos casos em que 
estes actos pela legislacao dos 
dous Paizes san puniveis como 
erime ou delicto; bancarrota frau- 
dulenta; 


Perjurio em materia eriminal, 
suborno de testemunhas; 


Falsificacao de eseripturas ou ti- 
tulos, e de despachos telegraphi- 
cos com intencao fraudulenta ou 
com o fim de lesar, assim como 
o uso de despachos telegraphieos, 
de eseripturas ou titulos falsos 
ou falsificados, feito com conhe- 
cimento e com intenc&ö fraudu- 
lenta ou com o fim de lesar; 


Alteracdo ou falsificacäo de sel- 

los, eunhos ou carimbos com o 

fim de usal-os como verdadeiros, 

e uso, feito com conhecimento, 
57* 


13. 


14, 
15. 


16. 


17. 


brauch falſcher oder gefälſchter Sie⸗ 
gel, Stempel oder Stempelzeichen; 


Nachmachen oder Verändern von 


Geld, betrügeriſches Inumlaufſetzen 
oder Ausgeben von nachgemachtem 
oder verfälſchtem Gelde; 
Nachmachen oder Verfälſchen von 
Rententiteln oder Schuldverſchrei⸗ 
bungen, welche vom Staate aus⸗ 
gegeben ſind, von Titeln, Aktien 
und Billets, welche unter Autorität 
des Staats von Banken oder Ge⸗ 
ſellſchaften ausgegeben find; In⸗ 
umlaufſetzen oder Gebrauch ſolcher 
gefälſchten Titel und Werthpapiere; 


vorſätzliche und rechtswidrige Ver⸗ 
nichtung, Beſchädigung oder Unter⸗ 
drückung einer öffentlichen oder 
Privaturkunde, begangen in der 
Abſicht, einem Andern zu ſchaden; 
vorſätzliche Brandſtiftung 

Unterſchlagung und Untreue in den 
von der Geſetzgebung beider ver⸗ 


tragenden Theile mit Strafe be⸗ 
drohten Fällen; 


Erpreſſung ſeitens öffentlicher Be⸗ 
amten und Beſtechung öffentlicher 
Beamten zum Zweck einer Ver⸗ 
letzung ihrer Amtspflicht; 


folgende ſtrafbare Handlungen der 
Schiffsführer und Schiffsmann⸗ 
ſchaften auf Seeſchiffen: 


vorſätzliche und rechtswidrige Zer⸗ 
ſtörung eines Schiffes; 

vorſätzlich bewirkte Strandung 
eines Schiffes; 

Nöthigung des Schiffsführers oder 
eines anderen Vorgeſetzten zur Vor⸗ 
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de sellos, eunhos ou carimbos 
alterados ou falsificados; 


Falsificacao ou alteracdo de 
moeda, introduecabo ou emissdo 
fraudulenta de moeda falsa ou 
alterada; 

Falsificacão ou alteracao do- 
losa de titulos de renda ou de 
obrigacdes emittidos pelo Estado, 
de titulos, acedes e bilhetes emit- 
tidos com authorizacdo do Estado, 
por Bancos ou Sociedades ano- 
nymas; introduceao e uso desses 
titulos e papeis falsificados; 


Destruicao, damnificacao ou sup- 
pressäö, voluntaria e illegal, de 
escripturas publicas e particu- 
lares, commettida com o fim de 
lesar; 


Incendio voluntario; 


Appropriacab illegal de cousas 
alheias que se tenhä0 em posse ou 
em guarda e abuso de confianca, 
nos casos previstos simultanea- 
mente pela legislacão das duas 
Partes Contractantes; 


Concussão commettida por empre- 
gado publico e suborno ou cor- 
rupcdo de empregado publico 
com o fim de fazel-o violar os 
deveres do seu cargo; 


Os seguintes actos puniveis, pra- 
ticados por Commandantes ou 
pessöas da equipagem em navios 
(auf Seeschiffen): 

Destruicä0 voluntaria e illegal 
de navio; 

Encalhacao voluntaria de na- 
vio; 

Coacgdo por meio de violencia, 
ameagas ou recusa de trabalho, 


— 297 


nahme oder zur Unterlaſſung einer 
dienſtlichen Verrichtung durch (Ge, 
walt oder durch Bedrohung mit 
Gewalt oder durch Verweigerun 
der Dienſte, ſowie Widerſtand a 
Gewalt oder durch Bedrohung mit 
Gewalt gegen den Schiffsführer oder 
einen andern Vorgeſetzten, oder thät⸗ 
licher Angriff gegen dieſelben, ſofern 
die Handlung von mehreren Schiffs- 
leuten auf Verabredung gemein⸗ 
ſchaftlich begangen ift; 

jede ſonſtige Handlung, welche 
nach den braſilianiſchen Geſetzen 
als Piraterie ſtrafbar iſt, ſofern ſie 
auch nach den Geſetzen des Deutſchen 
Reichs mit Strafe bedroht ift; 


18. vorſätzliche und rechtswidrige Be⸗ 
ſchädigung von Eiſenbahnen, Dampf⸗ 
maſchinen oder Telegraphenanſtalten; 


19. Verſuch einer der unter Ziffer 1 und 
12 des gegenwärtigen Artikels auf⸗ 
geführten ſtrafbaren Handlungen. 


Einziger Paragraph. Wenn das 
Verbrechen oder Vergehen, wegen deſſen 
ein Antrag auf Auslieferung geſtellt 
wird, außerhalb des Gebietes des er, 
ſuchenden Theiles begangen worden iſt, 
kann dieſem Antrage alsdann ſtattgege⸗ 
ben werden, wenn nach der Geſetzgebung 
des erſuchten Staats wegen desſelben 
außerhalb ſeines Gebietes begangenen Ver⸗ 
brechens oder Vergehens eine gerichtliche 
Verfolgung ſtatthaft iſt. 


Artikel 2. 


Kein Dede wird von Seiten der 
Regierungen des Deutſchen Reichs an 
die braſilianiſche Regierung und von 
Seiten dieſer kein Braſilianer an eine 
Regierung des Deutſchen Reichs aus⸗ 
geliefert werden. 


para que o Commandante ou 
aquelle que o substitua pratique 
ou deixe de praticar qualquer 
acto pertencente ao exercicio de 
suas funccoes, assim como Tesis- 
tencia ao Commandante ou a 
quem o substitua, por meio de 
violencia, ameacas ou assalto ao 
mesmo, sendo estes actos pre- 
viamente ajustados e commettidos 
por duas ou mais pessöas da equi- 
pagem; 

Qualquer outro acto qualificado 
pela legislacao Brazileira como 
»pirataria« sendo o mesmo pu- 
nivel tambem pela legislacao do 
Imperio Allemao; 


18° Damno voluntario e illegal cau- 

sado em caminhos de ferro, ma- 

chinas & vapor ou apparelhos 

telegraphicos; 

19 Tentativa dos erimes designados 
nos numeros 1 e 12 do presente 
Artigo. 


Paragrapho Unico. Quando o 
crime ou delieto, que der motivo ao 
pedido de extradicäo, tiver sido com- 
mettido föra do territorio da Parte 
reclamante, poder-se-ha dar anda- 
mento ao pedido, si a legislacao do 
Paiz requerido authorizar, em caso 
semelhante, o julgamento desse erime 
ou delicto, quando commettido föra 
do seu territorio. 


Artigo 2“ 


Nenhum subdito Allemäo sera en- 
tregue por parte dos Governos do 
Imperio Allemäo ao Governo do Bra- 
zil, e por parte deste Governo ne- 
nhum subdito Brazileiro serä entregeu 
a um dos Governos do Imperio 
Allemäo. 


Jedoch verpflichten ſich die Hohen 
vertragenden Theile, ihre reſpektiven An⸗ 
gehörigen, welche irgend eines der im 
Artikel 1 aufgeführten Verbrechen oder 
Vergehen begangen haben, in Unter⸗ 
ſuchung ziehen und vor Gericht ſtellen 
zu laſſen, wenn die Geſetzgebung des er⸗ 
ſuchten Landes wegen eines ſolchen Ver⸗ 
brechens oder Vergehens, welches ſeine 
Angehörigen außerhalb ſeines Gebietes 
begangen haben, das Strafverfahren 
zuläßt. * 

Der Antrag ſoll auf diplomatiſchem 
Wege geſtellt werden und ſoll begleitet 
ſein von der Aufnahme des Thatbeſtandes 
(corpus delieti), allen Beweisſtücken, 
den Schriftſtücken jeder Art und den nö⸗ 
thigen Mittheilungen, indem die Behörden 
des erſuchenden Landes ſo zu verfahren 
haben, als wenn ſie ſelbſt die Schuld 
feſtzuſtellen hätten. In dieſem Falle 
werden alle Schriftſtücke koſtenfrei aus⸗ 
geſtellt. 


Artikel 3. 


Iſt die reklamirte Perſon weder ein 
Deutſcher, noch ein Braſilianer, ſo kann 
die Regierung, welche die Auslieferung zu 
gewähren hat, von dem geſtellten Auslie⸗ 
ferungsantrage die Regierung des Landes, 
welchem der Verfolgte angehört, in Kennt⸗ 
niß ſetzen, und wenn letztere den Ange⸗ 
ſchuldigten beanſprucht, um ihn vor ihre 
Gerichte zu ſtellen, ſo kann diejenige Re⸗ 
gierung, an welche der Auslieferungs⸗ 
antrag gerichtet iſt, den Angeſchuldigten 
nach ihrer Wahl dem Staate ausliefern, 
in deſſen Gebiet das Verbrechen oder 
Vergehen begangen iſt, oder demjenigen, 
deſſen Unterthan derſelbe iſt. 


Artikel 4. 


Wenn die reklamirte Perſon, deren 
Auslieferung von einem der Hohen ver⸗ 
tragenden Theile nachgeſucht wird, gleich⸗ 
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Entretanto as Altas Partes Con- 
tractantes se obrigäo a fazer processar 
e julgar os seus respectivos nacionaes, 
que tiverem commettido qualquer dos 
erimes ou delietos enumerados no 
Artigo 1° si a legislacao do Paiz re- 
querido authorizar, em caso seme- 
Ihante, o julgamento desse erime ou 
delieto, quando commettido por seus 
nacionaes föra do seu territorio. 


O pedido serä feito por via diplo- 
matica e acompanhado do cörpo de 
delicto, de dos os objectos que o 
instruem, de quaesquer documentos 
e das informacdes necessarias, devendo 
as Authoridades do Paiz reclamante 
proceder como se ellas mesmas tives- 
sem de formar a culpa. Neste caso 
todos os actos e documentos seräo 
expedidos gratuitamente. 


Artigo 3° 


Quando o individuo reclamado 
nao för nem Allemäo, nem Brazileiro, 
o Governo que tenha de conceder a 
extradieao Doder informar o do Paiz 
ao qual elle pertencer do pedido de 
extradiea0; e si este ultimo reelamar 
o culpado para o mandar julgar por 
seus Tribunaes, o Governo, que tiver 
recebido a instancia, entregal-o-ha A 
seu arbitrio A Nac&0 em cujo terri- 
torio houver sido commettido o erime 
ou delicto, ou äquella de quem o 
individuo för subdito. 


Artigo 4° 


Si o individuo reelamado, cuja 
extradicao uma das Altas Partes Con- 
tractantes pedir, för egualmente re- 
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eitig von einer oder mehreren anderen 
egierungen wegen Verbrechen oder Ver⸗ 
gehen, welche der Beſchuldigte in ihren 
reſpektiven Gebieten begangen hat, rekla⸗ 
mirt wird, ſo iſt Folgendes zu beobachten: 
Iſt der Verfolgte Unterthan eines 
der Hohen vertragenden Theile, ſo ge⸗ 
ſchieht die Auslieferung an dieſen; an⸗ 
dernfalls erhält die Regierung den Vor⸗ 
zug, welche zuerſt die Auslieferung nach⸗ 
geſucht hat. 


Artikel 5. 


Die Auslieferung ſoll nicht ſtattfinden, 
wenn die ſeitens einer der Regierungen 
des Deutſchen Reichs oder ſeitens der 
braſilianiſchen Regierung reklamirte 
Perſon bereits wegen derſelben ſtrafbaren 
Handlung, wegen deren die Auslieferung 
beantragt wird, in dem Lande der er⸗ 
ſuchten Regierung in Unterſuchung ge⸗ 
weſen und außer Verfolgung geſetzt oder 
freigeſprochen worden, oder ſich noch in 
Unterſuchung befindet, oder bereits be⸗ 
ſtraft worden iſt. Wenn die beſagte 
Perſon wegen einer anderen ſtrafbaren 
Handlung in Unterſuchung iſt, ſo ſoll 
ihre Auslieferung bis zur Beendigung 
der Unterſuchung und vollendeter Voll⸗ 
ſtreckung der etwa gegen ſie verhängten 
Strafe aufgeſchoben werden. 


Artikel 6. 


Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages finden auf politiſche Verbrechen 
oder Vergehen oder mit ihnen in Ver⸗ 
bindung ſtehende Handlungen keine An⸗ 
wendung. 

Der Angriff gegen das Oberhaupt 
einer fremden Regierung oder gegen Mit⸗ 
glieder ſeiner Familie ſoll weder als po⸗ 
litiſches Verbrechen oder Vergehen, noch 
als mit einem ſolchen in Zuſammenhang 


clamado por outro ou outros Gover- 
nos, em consequencia de crimes ou 
delictos commettidos nos seus respec- 
tivos territorios, observar-se-ha o se- 
guinte: 

Si för subdito de uma das Altas 
Partes Contractantes, a ella se fara 
entrega; no caso contrario terà pre- 
ferencia o Governo que primeiro 
houver feito o pedido. 


Artigo 5° 


A extradiedo nab se efleetuara si 
a pessöa, reclamada por um dos Go- 
vernos da Allemanha ou pelo Go- 
verno Brazileiro, ja houver sido pro- 
cessada e despronuneiada ou absolvida, 
ou si estiver sendo processada, ou ja 
tiver sido punida no Paiz do Governo 
requerido, em consequencia do acto 
punivel, pelo qual se pede a extra- 
dean, Si a dita pessöa estiver sendo 
processada por outro qualquer erime, 
a sua extradiecdo serä demorada ate 
ä conclusäo do processo e cumpri- 
mento da Deng, quando esta Ihe tenha 
sido imposta. 


Artigo 6° 


As disposiedes do presente Tra- 
tado nao än applicaveis aos erimes 
ou delietos politicos ou aos factos 
connexos com elles. 


Nan se considera crime ou delieto 
politico nem facto connexo com elle 
o attentado contra o Chefe de um 
Governo estrangeiro ou qualquer 
Membro da sua ſamilia, quando este 


ſtehend u werden, wenn dieſer 
Angriff den Thatbeſtand des Todtſchlags 
oder Mordes bildet. 

Die Perſon, welche wegen eines der 
im Artikel 1 aufgeführten Verbrechen 
oder Vergehen ausgeliefert worden iſt, 
darf in demjenigen Staate, an welchen 
die Auslieferung erfolgt iſt, in keinem 
Falle wegen eines von ihr vor der Aus⸗ 
lieferung verübten politiſchen Verbrechens 
oder Vergehens, noch wegen einer Hand⸗ 
lung, die mit einem ſolchen politiſchen 
Verbrechen oder Vergehen in Zuſammen⸗ 
hang ſteht, zur Unterſuchung gezogen 
und beſtraft werden. Auch darf ſie nicht 
zur Unterſuchung gezogen oder verurtheilt 
werden wegen eines Verbrechens oder 
Vergehens, welches in dem gegenwärtigen 
Vertrage nicht vorgeſehen ift. 


mmiiel 7 


Die Auslieferung ſoll nicht ſtattfinden, 
wenn ſeit der begangenen ſtrafbaren 
andlung oder der letzten Handlung des 
trafrichters oder der erfolgten Verur⸗ 
theilung der Verfolgte mittels der Ver⸗ 
jährung nach den Betten des Landes, 
in welchem er zur Zeit, wo die Aus⸗ 
lieferung beantragt wird, ſich aufhält, 
von der Strafverfolgung oder Straf⸗ 
vollſtreckung befreit iſt. 


Artikel 8. 

Die Auslieferung ſoll bewilligt werden, 
wenn auch dadurch die Erfüllung von 
Verbindlichkeiten, welche die reklamirte 
Perſon gegen Privatperſonen eingegangen 
TI, verhindert wird; letztere können jedoch 
ihre Rechte vor den zuſtändigen Behörden 
geltend machen. 


Artikel 9. 


Die Anträge auf Auslieferung ſeitens 
einer der beiden Regierungen an die an⸗ 
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attentado constituir o erime de ho- 
micidio voluntario ou assassinato. 


O individuo entregue por motivo 
de algum dos erimes ou delietos men- 
eionados no Artigo 1° nab poderä 
jamais ser processado e punido no 
Estado, ao qual houver sido concedida 
a extradicä0, por nenhum crime ou 
delieto politico anterior à extradicäo, 
nem por qualquer facto connexo com 
tal crime ou delicto. Tambem nab 
poderä ser processado nem condem- 
nado por crime ou delicto nao pre- 
visto pelo presente Tratado. 


Artigo 7° 


A extradicdo nab ter& tambem 
logar si, depois da perpetracäo do 
crime, ou do ultimo acto praticado 
pelo Juiz no processo criminal ou da 
sentenga condemnatoria, tiver o indi- 
viduo reclamado adquirido por meio 
da preseripeab, segundo as leis do 
Paiz, no qual elle se acha no mo- 
mento do pedido de extradiedd, a 
isencd0 da accusagdo ou da punicab. 


Artigo 85 

A extradiecao ndo deixarà de ser 
coneedida, ainda que por esse facto 
fique impedido o cumprimento de 
obrigagö®s contrahidas pelo individuo 
reclamado com pessöas particulares; 
estas, porem, poderäö sustentar seus 
direitos perante as Autoridades com- 
petentes. 


Artigo 9 


A extradicäo serä pedida por um 
dos dous Governos ao outro por inter- 
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dere erfolgen durch Vermittelung des 
reſpektiven diplomatiſchen Agenten, und 
ſoll die Auslieferung bewilligt werden 
auf Grund eines verurtheilenden Erkennt⸗ 
niſſes oder eines Beſchluſſes über die 
Verſetzung in den Anklagezuſtand, eines 
Haftbefehls in derjenigen Form, welche 
die Geſetzgebung des die Auslieferung 
nachſuchenden Staats vorſchreibt, oder 
irgend eines anderen Dokuments, welches 
die gleiche Geltung hat, und ebenfalls 
die do und Schwere der verfolgten That, 
ihre Strafbarkeit, ſowie die Nationalität 
der reklamirten Perſon angiebt. 

Die gerichtlichen Schriftſtücke, welche 
in Uebereinſtimmung mit dem gegen⸗ 
wärtigen Artikel beigebracht werden, ſollen 
in Urſchrift oder beglaubigter Abſchrift 
von den zuſtändigen Behörden des die 
Auslieferung nachſuchenden Staats aus⸗ 
gefertigt ſein. 

Ihr Inhalt ſoll vollen Glauben haben. 


Der Auslieferungsantrag ſoll begleitet 


ſein von einem Signalement der rekla⸗ 
mirten Perſon und allen anderen zur 
Feſtſtellung ihrer Identität dienenden 
Angaben, ſowie auch einer Abſchrift der 
auf das begangene Verbrechen oder Ver⸗ 
gehen anwendbaren ſtrafgeſetzlichen Be⸗ 
ſtimmung. 


9 
Der Schriftwechſel und die Verhand⸗ 


lungen, welche durch den Auslieferungs⸗ 
antrag veranlaßt werden, können je nach 
den Umſtänden des einzelnen Falls un⸗ 
mittelbar zwiſchen den bei der Auslieferung 
betheiligten Regierungen des Deutſchen 
Reichs und Braſilien ſtattfinden. 


Artikel 10. 


In dringenden Fällen und insbeſon⸗ 
dere wenn Gefahr der Flucht vorhanden 
iſt, kann jede der reſpektiwen Regierungen 
unter Berufung auf das Vorhandenſein 
eines Strafurtheils, eines Beſchluſſes auf 

Reichs - Geſeßbl. 1878. 


medio do seu respectivo Agente Diplo- 
matico, e sera concedida & vista de 
sentenca de condemnacäö ou de pro- 
nuncia, de mandado de prisäo expe- 
dido segundo as formulas prescriptas 
pela lei do Paiz que pede a extra- 
dean ou de qualquer outro acto que 
tenha tanta forca como esse mandado 
e indique egualmente a natureza e 
gravidade dos factos perseguidos, a 
sua penalidade, bem como a naciona- 
lidade do individuo reclamado. 


Os documentos judieiarios apre- 
sentados de conformidade com o pre- 
sente Artigo sera expedidos em ori- 
ginal ou por cöpias authenticas pelas 
Authoridades competentes do Paiz 
que pede a extradicao. 


O seu conteüdo terä inteira fe. 

O pedido de extradicäoö deverä 
ser acompanhado dos signaes do indi- 
viduo reclamado e de qualquer outra 
indicaedo que sirva para se verificar 
a identidade da sua pessöa, e bem 
assim de uma cöpia da lei applicavel 
ao crime ou delicto imputado. 


A correspondencia e as negocia- 
ces motivadas pelo pedido de extra- 
dicäo poderäö, segundo as convenien- 
cias do caso especial, realizar-se direc- 
tamente entre os Governos que per- 
tencerem ao Imperio Allemaö e se 
acharem interessados na extradiedo 
e.o do Brazil. 


Artigo 10° 


Em casos urgentes e principal- 
mente quando houver perigo de 
evasäo, cada um dos respectivos Go- 
vernos, fundando-se na existencia de 
uma sentenca de condemnacäo ou de 
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Verſetzung in den Anklageſtand, oder 
eines Haftbefehls in kürzeſter Weiſe, ſelbſt 
auf telegraphiſchem Wege die Verhaftung 
des Angeſchuldigten oder Verurtheilten 
beantragen und erwirken unter der Be⸗ 
dingung, daß das Dokument, auf deſſen 
Vorhandenſein man ſich berufen hat, 
binnen möglichſt kurzer Friſt, welche die 
Dauer von neunzig Tagen nicht über⸗ 
ſchreiten darf, beigebracht wird. 


Artikel 11. 


Die entfremdeten Gegenſtände, die 
zur Verübung des Verbrechens oder Ver⸗ 
gehens benutzten Geräthe und Werkzeuge, 
und die zum Beweiſe desſelben dienlichen 
Gegenſtände, welche bei der reklamirten 
Perſon mit Beſchlag belegt worden ſind, 
ſollen gleichzeitig mit der Auslieferung 
ausgefolgt werden, und dieſes auch dann, 
wenn die Auslieferung, nachdem ſie zu⸗ 
geſtanden worden iſt, in Folge des Todes 
oder der Flucht des Schuldigen nicht 
ſollte ſtattfinden können. 


Jedoch werden die Rechte dritter Per⸗ 
ſonen an den erwähnten Gegenſtänden 
vorbehalten und es ſollen ihnen dieſelben 
nach Schluß des gerichtlichen Verfahrens 
koſtenfrei wieder ausgehändigt werden. 


Artikel 12. 


Sobald die Auslieferung der rekla⸗ 
mirten Perſon bewilligt iſt, hat der Trans⸗ 
port derſelben unter Begleitung von 
Agenten der erſuchten Regierung zu ge⸗ 
ſchehen, und gehen die Ausgaben auf 
Rechnung der erſuchenden Regierung von 
dem Augenblick an, wo der Verbrecher 
an Bord gebracht iſt. 


Artikel 13. 


Die Koſten, welche aus der Feſtnahme, 
dem Unterhalte und Transporte der Per⸗ 


pronuneia, ou de um mandado de 
Prisao, poderä pelo meio mais prompto, 
e mesmo pelo telegrapho, pedir e 
obter a prisao do pronuneiado ou 
condemnado, com a condig&o de apre- 
sentar no mais breve praso, que nab 
excederä de noventa dias, o doen. 
mento cuja existencia houver sido 
indicada. 


Artigo 11° 


Os objectos roubados ou subtra- 
hidos, os instrumentos e os utensis 
que houverem servido para a perpe- 
tracão do crime ou delieto, e os ob- 
jectos que delle forem comprobatorios 
e que tenhao sido apprehendidos ao 
individuo reclamado, serao restituidos 
na mesma occasido em que se effec- 
tuar a sua entrega, e outrosim no 
caso em que a extradicao, depois de 
concedida, nao se possa realizar em 
consequencia da morte ou fuga do 
criminoso. 

Ficao todavia resalvados os direi- 
tos de terceiro sobre os mencionados 
objeetos que serän devolvidos sem 
despeza alguma, apenas termine o 
julgamento. 


Artigo 12° 


Logo que seja concedida a extra- 
dico do individuo reelamado, effec- 
tuar-se-ha o seu transporte sob à es- 
colta de Agentes do Governo reque- 
rido, correndo as despezas por conta 
do Governo reclamante desde o mo- 
mento em que o delinquente för 
posto & bordo. 


Artigo 13° 


As despezas de prisao, sustento 
e transporte de individuos, cuja ex- 
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ſonen, deren Auslieferung bewilligt 
worden, ſowie aus der Deponirung und 
dem Transporte der nach den Be⸗ 
ſtimmungen des vorſtehenden Artikels 
auszufolgenden oder zu überliefernden 
Gegenſtände erwachſen, ſollen jedem der 
beiden Hohen vertragenden Theile inner⸗ 
halb der Grenzen ihrer reſpektiven Ge⸗ 
biete zur Laſt fallen. 

Die Transport⸗ und anderweitigen 
Koſten im Gebiete der dazwiſchen lie⸗ 
genden Staaten ſollen dem erſuchenden 
Theile zur Laſt fallen. 


Artikel 14. 


Wenn in einem Strafverfahren wegen 
Handlungen, welche nicht zu den poli⸗ 
tiſchen Verbrechen oder Vergehen gehören, 
einer der Hohen vertragenden Theile die 
Vernehmung von Zeugen, welche ſich in 
dem Gebiete des andern Theils aufhalten, 
oder irgend eine andere Unterſuchungs⸗ 
handlung für nothwendig erachten ſollte, 
ſo wird zu dieſem Zwecke ein Erſuch⸗ 
ſchreiben auf diplomatiſchem Wege mit⸗ 
getheilt und demſelben nach Maßgabe der 
Geſetzgebung des Landes, wo der Zeuge 
vernommen oder der Akt vorgenommen 
werden ſoll, Folge gegeben werden. 

Die Ausführung des Antrags kann 
verweigert werden, wenn das Ver⸗ 
fahren gegen einen Angehörigen des er⸗ 
ſuchten Staats gerichtet iſt, der ſeitens 
der Behörde, von welcher das Erſuch⸗ 
ſchreiben ausgeht, noch nicht verhaftet 
worden iſt, oder wenn die Unterſuchung 
eine Handlung zum Gegenſtande hat, 
welche nach den Geſetzen des Staats, 
an den das Erſuchſchreiben gerichtet iſt, 
nicht ſtrafbar iſt. 

„Die vertragenden Regierungen ver⸗ 
Glo auf alle Erſatzanſprüche wegen 
er aus der Ausführung der Requiſition 
entſpringenden Koſten, ſofern es ſich nicht 
um Gutachten in Straf⸗ oder Handels⸗ 


tradicao houver sido concedida, assim 
como as de consignacäö e transporte 
dos objeetos que, nos termos do Ar- 
tigo precedente, devem ser restituidos 
ou entregues, ficaräo a cargo de cada 
uma das Altas Partes Contractantes 
nos limites de seus respectivos terri- 
torios. 


As despezas de transporte e ou- 
tras no territorio dos Estados inter- 
mediarios ficarào a cargo da Parte 
reclamante. 


Artigo 14° 


Quando no seguimento de uma 
causa crime por actos que nab con- 
stituem erimes ou delictos politicos, 
uma das Altas Partes Contractantes 
julgar necessaria a inquiricao de tes- 
temunhas residentes no territorio da 
outra, ou qualquer outro acto de in- 
strucc&6 judiciaria, serä enviada para 
esse fim por via diplomatica Carta 
Precatoria, & qual se dara cumpri- 
mento, observando-se a legislacao do 
Paiz em que deve ter logar a audi- 
n das testemunhas ou o acto men- 
cionado. 

A execucäo da Carta Precatoria 
poder& ser recusada, si o processo 
houver sido instaurado contra sub- 
dito do Estado requerido, que ainda 
nao se ache preso pela Authoridade 
de quem provier a mesma Carta, ou 
si o processo versar sobre acto nao 
sujeito & pena, segundo as leis do 
Estado ao qual för dirigida a com- 
missäo rogatoria. 


Os Governos Contractantes renun- 
ciao a qualquer reclamac&0, que tenha 
por objecto a restituicäö das despezas 
resultantes do cumprimento da com- 
missao rogatoria, uma vez que Dän 


ſachen oder Sachen der erichtlichen 
Medizin handelt. d 


Artikel 15. 


Wenn in einer Strafſache, welche 
nichtpolitiſche Verbrechen oder Vergehen 
zum Gegenſtande hat, das perſönliche 
Erſcheinen eines Zeugen für unumgäng⸗ 


lich erachtet werden ſollte, ſo wird die 


Regierung des Landes, in welchem der 
Zeuge ſich aufhält, ihm die zu dieſem 
Zweck ſeitens der anderen Regierung an 
ihn gerichtete Aufforderung mittheilen. 

Wenn die requirirten Zeugen ſich zu 
der Reiſe verſtehen, ſo werden die reſpek⸗ 
tiven Regierungen in gemeinſamer Ver⸗ 
ſtändigung die Entſchädigung feſtſetzen, 
welche der intereſſirte Staat ihnen für 
Reiſe⸗ und Aufenthaltskoſten, wie auch 
für den perſönlichen Nachtheil und Zeit⸗ 
verluſt zu gewähren hat. 

Diele Zeugen werden in keinem Falle 
wegen einer vor der an fie ergangenen 
Vorladung begangenen ſtrafbaren Hand⸗ 
lung weder während ihres Aufenthaltes 
an dem Orte, wo ſie vernommen werden 
follen, noch während der Hin- und Rück⸗ 
reiſe in Haft genommen oder beläſtigt 
werden. 


Artikel 16. 


Wenn es in einer Strafſache, welche 
nichtpolitiſche Verbrechen oder Vergehen 
um Gegenſtande hat, nothwendig wer⸗ 
den ſollte, den Angeſchuldigten mit in 
dem anderen Lande verhafteten Schuldi⸗ 
gen zu konfrontiren oder Beweisſtücke 
oder gerichtliche Urkunden zu erhalten, 
welche das andere Land beſitzt, ſo ſoll 
das Erſuchen auf diplomatiſchem Wege 
geſtellt werden. 

Es ſoll dem Erſuchen ſtattgegeben 
werden, wenn nicht beſondere Bedenken 
entgegenſtehen, jedoch unter der Bedin⸗ 
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se trate de exames criminaes, com- 
merciaes ou medico -legaes. 


Artigo 15 


Si n'um processo por erimes ou 
delietos gan politicos, o compareci- 
mento pessoal de uma testemunha för 
Julgado indispensavel, o Governo do 
Paiz, em que residir a testemunha, 
Ihe communicarä o convite que para 
esse fim Ihe houver dirigido o outro 
Governo. 


Si as testemunhas requisitadas 
consentirem em partir, os respectivos 
Governos fixaräo de commum accërdo 
a indemnisacao que Ihes deverä dar 
o Estado interessado pelos gastos da 
viagem e de estada, assim como pelo 
incommodo pessoal e pela perda de 
tempo. 

Essas testemunhas nab poder 
em caso algum ser prezas ou mo- 
lestadas, por facto anterior ao pedido 
de compareeimento, durante a sua 
estada forcada no logar onde tiverem 
de ser ouvidas, nem durante a via- 
gem, quer de ida quer de volta. 


H 


Artigo 16° 


Si n’um processo por erimes ou 
delictos nao politicos, för necessario 
proceder & acareacäo do processado 
com delinquentes detidos na outra 
Nacaö, ou adquirir provas de con- 
viccao ou documentos Judiciaes, que 
ella possüa, o pedido serä feito por 
via diplomatica. 


Dever-se-ha acceder ao pedido, 
quando eonsideracdes especiaes o nad 
estorvem, sob condicäo de serem de- 


ung, daß die reklamirten Perſonen und 
okumente in möglichſt kurzer Zeit an 
ihr Land zurückgeſandt werden. 

Die Koſten, welche aus der Ueber⸗ 
führung der oben erwähnten Perſonen 
und Gegenſtände von einem Staate zum 
anderen erwachſen, ſollen von der Regie⸗ 
rung bezahlt werden, welche den Antrag 
geſtellt hat. 


Artikel 17. 


Die vertragenden Theile machen ſich 
verbindlich, ſich gegenſeitig die Straf⸗ 
erkenntniſſe wegen Verbrechen und Ver⸗ 
gehen jeder Art mitzutheilen, welche von 
den Gerichten des einen Landes gegen 
Angehörige des anderen Landes ergehen. 
Dieſe Mittheilung wird auf diplomati⸗ 
ſchem Wege erfolgen und zwar durch 
vollſtändige oder auszugsweiſe Ueberſen⸗ 
dung des ergangenen und rechtskräftig 
Be Urtheild an die Regierung 
es Landes, welchem der Verurtheilte 
angehört. 


Artikel 18. 


Der gegenwärtige Vertrag foll in Kraft 
beſtehen von dem Tage ſeiner in Ge⸗ 
mäßheit der durch die Geſetzgebung der 
Hohen vertragenden Theile vorgeſchrie⸗ 
benen Formen erfolgten Veröffentlichung 
bis zu dem Zeitpunkte, wo einer dieſer 
Theile dem anderen ſeine Abſicht ankün⸗ 
digt, ihn außer Kraft treten zu laſſen, 
er bleibt alsdann jedoch noch ſechs Mo⸗ 
nate nach dem Tage ſolcher Aufkündi⸗ 
gung in Kraft. 

Dieſer Vertrag wird ratifizirt und 


werden die Ratifikationen zu Rio de Ja⸗ 
neiro ausgewechſelt werden. 


„Zu Urkund deſſen haben die beider: 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegenwär⸗ 
Reichs⸗Geſetzbl. 1878. 
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volvidos no mais curto espaco possi- 
vel ao seu Paiz, os individuos e do- 
cumentos reclamados. 

As despezas de conduceao de um 
Estado para outro dos individuos e 
dos objectos acima indieados serdo 
pagas pelo Governo que dirigir o 
pedido. 


ZE Je 


As Altas Partes Contractantes pro- 
mettem notificar uma ä outra as sen- 
tencas sobre os erimes ou delictos 
de toda a especie proferidas pelos 
Tribunaes de um dos dous Paizes 
contra os nacionaes do outro. Esta 
communicacäo se farà remettendo-se 
por via diplomatica a integra ou ex- 
tracto da sentenca definitiva ao Go- 
verno de quem o reo för subdito. 


Artigo 18° 


O presente Tratado permanecerä 
em vigor a contar do dia da sua 
publicacao na forma prescripta pela 
legislacao de cada uma das Altas 
Partes Contractantes, até que uma 
destas haja declarado & outra sua 
intencäo de fazel-o cessar, mas ainda 
entä0 vigorarä por seis mezes con- 
tados do dia de tal notificacdo. 


Este Tratado serä ratificado e as 
ratificacdes trocadas na Cidade do 
Rio de Janeiro. 


Em fe do que os dous Plenipoten- 
ciarios assignäràb em duplicata o pre- 
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tigen Vertrag in doppelter Ausfertigung 
be N und mit ihren Siegeln ver⸗ 
ehen. 


Geſchehen zu Rio de Janeiro, den 
ſiebenzehnten September des Jahres ein⸗ 
tauſend achthundert ſiebenundſiebenzig. 


Michelet von Frantzius. 
(L. S.) 


Diogo Velho C. de Albuquerque. 
N 


Der vorſtehende Vertrag 
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sente Tratado e o selläräo com o sello 
das suas armas. 


Feito no Rio de Janeiro, aos de- 
zesete dias do mez de Setembro do 
anno de mil oitocentos setenta e sete. 


Michelet von Frantzius. 
(. S.) 


Diogo Velho C. de Albuquerque. 
(L. S.) 


iſt ratifizirt worden und die Auswechſelung der 
Ratifikations⸗Urkunden hat ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Reichskanzler⸗Amt. 
Berlin, gedruckt in der vormaligen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei (unter Reichsverwaltung), 


